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Présentation مٌ تَقْدِي

Un sage parle à ceux qu’il aime : « aux frères » et « aux amis », dit le titre, et, au détour d’un vers, à celui
qu’il appelle « mon fils ». En soixante-sept vers, il leur dit ce qu’il faut laisser — les chansons, le vin, les
flatteries, la course aux charges — et ce qu’il faut rechercher : la crainte d’Allah, la science, la dignité, la
mesure en toute chose. Ce poème s’appelle Naṣīḥat al-ikhwān wa murshidat al-khullān, « Le conseil aux
frères et le guide des amis », mais tout le monde le connaît sous le nom de Lāmiyyat Ibn al-Wardī, « le
poème en lām d’Ibn al-Wardī », parce que tous ses vers riment en -al. Des générations d’élèves l’ont
appris par cœur, et beaucoup de ses vers sont devenus des proverbes.

Ce document donne le texte arabe vocalisé, une traduction française vers par vers, puis une explication par thèmes,
avec les versets du Coran et les hadiths qui éclairent chaque conseil. À notre connaissance, il n’en existait pas encore
de traduction française. Chaque texte et chaque fait cité a été vérifié dans les sources.

L’auteur اظِمُ نَّ ال

Ibn al-Wardī est Zayn ad-Dīn Abū Ḥafṣ ʿUmar ibn al-Muẓaffar ibn ʿUmar, al-Maʿarrī al-Kindī (691-749 de l’Hégire, 1292-
1349). Né à Maʿarrat an-Nuʿmān, en Syrie, il fut cadi de Manbij et mourut à Alep. Poète, homme de lettres et historien,
il est l’auteur d’une chronique, Tatimmat al-Mukhtaṣar, connue sous le nom de « Histoire d’Ibn al-Wardī », de plusieurs
ouvrages de grammaire, dont une version en prose de l’Alfiyya d’Ibn Mālik (Taḥrīr al-khaṣāṣa), et d’une mise en vers
d’un manuel de fiqh shāfiʿite, Bahjat al-Ḥāwī (az-Ziriklī, al-Aʿlām).

Az-Ziriklī écrit : « On lui attribue la Lāmiyya […] ; elle ne figurait pas dans son Dīwān, et on l’a ajoutée à l’édition
imprimée. » L’attribution est pourtant bien appuyée : l’éditeur du Taḥrīr al-khaṣāṣa compte parmi ses œuvres
« Naṣīḥat al-ikhwān wa murshidat al-khullān, connue sous le nom de Lāmiyyat Ibn al-Wardī » ; un catalogue de
manuscrits la signale comme « le testament d’Ibn al-Wardī » ; elle a été plusieurs fois commentée, notamment par al-
Ghamrī (al-ʿUrf an-nadī). Le poète y dit d’ailleurs que sa lignée remonte à Abū Bakr (v. 41), ce qui correspond à la
généalogie donnée en tête du Taḥrīr al-khaṣāṣa.

Le poème ةُ يدَ القَصِ

Le mètre est le ramal (fāʿilātun fāʿilātun fāʿilun, à chaque hémistiche), léger et chantant, et la rime unique est un lām
sans voyelle. Le poème ne suit pas un plan strict : comme beaucoup de poèmes de sagesse, il va de conseil en
conseil. On peut pourtant y distinguer dix groupes :

Vers Thème

1-9 Laisser les futilités, craindre Allah

10-15 Où sont les puissants d’autrefois ?

16-21 La recherche de la science

22-30 La langue, la poésie et la dignité

31-37 Le bas monde et la subsistance

38-42 L’origine et la vraie valeur

43-50 Règles de conduite

51-58 Le pouvoir et la charge de juge
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Vers Thème

59-63 L’espoir, la mort et la mesure

64-67 Voyager, et répondre aux critiques

Note sur le texte صِّ نَّ عَنِ ال

Le texte varie beaucoup d’une source à l’autre : certains vers manquent, d’autres changent de mots. Nous avons pris
pour base la version vocalisée la plus complète, celle de ʿAbd al-ʿAzīz as-Salmān dans Majmūʿat al-qaṣāʾid az-
zuhdiyyāt (67 vers), et nous l’avons comparée à celle du même auteur dans Miftāḥ al-afkār et Mawārid aẓ-ẓamʾān, au
Kashkūl d’al-Bahāʾ al-ʿĀmilī, à Nafḥat al-Yaman d’ash-Shirwānī et aux extraits des Abyāt mukhtāra. Quand une autre
source donne une leçon plus juste, nous l’avons suivie et nous le signalons dans le tableau des variantes, en fin de
document. La version de Miftāḥ al-afkār se termine par trois vers de prière sur le Prophète صلى الله عليه وسلم, absents des autres
sources ; nous ne les avons pas inclus.

Texte et traduction ةُ مَ رْجَ تَّ نَّصُّ وَال ال

Laisser les futilités, craindre Allah · وَى قْ تَّ هْوِ وَال لَّ تَرْكُ ال
VERS 1 À 9

1 زَلْ غَ نِي وَال غَا  رَ الأَ تَزِلْ ذِكْ زَلْاعْ هَ نِبْ مَنْ  لَ وَجَا قُلِ الفَصْ وَ
Délaisse l’évocation des chansons et des poèmes d’amour ; dis la parole décisive, et tiens-toi loin de celui qui
plaisante sans mesure.

2 بَا  صِّ امِ ال يَّ  لِأَ رَى  فَلْوَدَعِ الذِّكْ  جْمٌ أَ  بَا نَ  صِّ امِ ال يَّ  لِأَ فَ
Laisse le souvenir des jours de jeunesse : l’étoile des jours de jeunesse s’est couchée.

3 هَا تَ يْ  قَضَّ نَا عِيشَةٍ  هْ نَّ أَ مُ حَلّْإِ  ثْ هَا وَالإِ اتُ لَذَّ بَتْ  هَ ذَ
La vie la plus agréable que tu aies passée : ses plaisirs sont partis, et le péché, lui, est resté.

4 هَا فِلْ بِ حْ  لَا تَ ةَ  غَادَ رُكِ ال جَلّْوَاتْ  فِيعٍ وَتُ رَ زٍّ  فِي عِ مْسِ  تُ
Laisse la belle jeune femme, ne t’en soucie pas : tu seras dans une haute dignité, et l’on t’honorera.

5 لَّذِي نِ ا ى حُسْ تَهَ نْ مُ فِي  رْ  تَكِ فْ لَلْوَا مْرًا جَ جِدْ أَ  هُ تَ وَا هْ نْتَ تَ أَ
Réfléchis à ce que devient la beauté de celle que tu aimes : tu trouveras une chose grave.

6 تًى فَ نْتَ   نْ كُ ةَ إِ رَ مْ خَ جُرِ ال  نُونٍ مَنْ عَقَلْوَاهْ فِي جُ يَسْعَى  يْفَ   كَ
Abandonne le vin, si tu es un homme : comment celui qui a la raison courrait-il vers la folie ?

7 مَا هِ   لَّ وَى ال تَقْ فَ هَ   لَّ قِ ال تَّ ا وَصَلْوَا لَّ لْبَ امْرِئٍ إِ قَ شَرَتْ  بَا
Crains Allah : la crainte d’Allah n’a jamais touché le cœur d’un homme sans qu’il parvienne [au but].

T A H A  A C A D E M Y  · taha-academy.com La Lāmiyya d’Ibn al-Wardī 3



T A H A  A C A D E M Y T R A D U C T I O N  ·  E X P L I C A T I O N

8 لًا بَطَ قًا  رْ  يَقْطَعُ طُ يْسَ مَنْ  لَ بَطَلْ هَ ال  لَّ قِي ال تَّ يَ مَا مَنْ   نَّ  إِ
Le héros n’est pas celui qui coupe les routes ; le héros, c’est celui qui craint Allah.

9 لَى  تَرْكَنْ إِ لَا  رْعَ وَ شَّ دِّقِ ال يْلِ زُحَلْصَ  لَّ فِي ال يَرْصُدُ  رَجُلٍ 
Crois en la Loi, et ne te fie pas à un homme qui guette Saturne dans la nuit.

Où sont les puissants d’autrefois ? · َلُون  وَّ يْنَ الأَ  أَ
VERS 10 À 15

10 ةِ مَنْ رَ  قُدْ فِي  رُ  فْكَا  نَا عَزَّ وَجَلّْحَارَتِ الأَ لَ بْ  نَا سُ هَدَا قَدْ 
Les pensées restent perplexes devant la puissance de Celui qui nous a guidés sur nos chemins, Puissant et
Majestueux.

11 عَانُ وَمَنْ نْ  دُ وَكَ رُو مْ نُ يْنَ   لَّى وَعَزَلْأَ رْضَ وَوَ لَكَ الأَ مَ
Où sont Nemrod, Canaan, et ceux qui ont possédé la terre, nommé et destitué ?

12 رْعَوْنُ وَمَنْ فِ يْنَ   عَادٌ أَ يْنَ   خَلْأَ  يَسْمَعْ يَ مَ مَنْ  رَا هْ فَعَ الأَ رَ
Où sont ʿĀd, où est Pharaon, et celui qui éleva les pyramides ? Qui entend [leur histoire] le croirait à peine.

13 نَوْا بَ ادُوا وَ ادُوا وَشَ يْنَ مَنْ سَ  لَلْأَ تُغْنِ القُ لَمْ  فَ لَكَ الكُلُّ  هَ
Où sont ceux qui ont dominé, élevé des palais et bâti ? Tous ont péri, et les sommets [de leurs forteresses] ne
leur ont servi à rien.

14 ى هَ هْلُ النُّ جَى أَ حِ بَابُ ال  رْ يْنَ أَ  وَلْأَ مُ الأُ مِ وَالقَوْ لْ عِ هْلُ ال يْنَ أَ  أَ
Où sont les hommes d’intelligence, les gens de raison ? Où sont les savants, et les anciens ?

15 هُمُ لًّا مِنْ هُ كُ  لَّ عِيدُ ال يُ  عَلْسَ فَ قَدْ  مَا  لًا  فَاعِ زِي  يَجْ  وَسَ
Allah les ramènera tous à la vie, et rétribuera chacun selon ce qu’il a fait.

La recherche de la science · ِم لْ عِ لَبُ ال  طَ
VERS 16 À 21

16 عَتْ مَ يَا جَ ا مَعْ وَصَ  نَيَّ اسْ بُ يْ  لَلْأَ مِ رُ ال يْ هَا خَ تْ بِ مًا خُصَّ  حِكَ
Ô mon fils, écoute des conseils qui réunissent des sagesses par lesquelles la meilleure des religions a été
distinguée.

17 مَا فَ سَلْ  تَكْ لَا  مَ وَ لْ عِ لُبِ ال  هْلِ الكَسَلْاطْ لَى أَ عَ رَ  يْ خَ عَدَ ال بْ  أَ
Recherche la science et ne sois pas paresseux : que le bien est loin des paresseux !

18 لَا فِي الدِّينِ وَ هِ   فِقْ لْ لِ فِلْ  تَ  وَلْوَاحْ مَالٍ وَخَ بِ هُ  نْ غِلْ عَ تَ  تَشْ
Consacre-toi à la compréhension de la religion, et ne t’en laisse pas distraire par l’argent et les serviteurs.
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19 مَنْ فَ هُ  لْ  صِّ مَ وَحَ وْ نَّ جُرِ ال  بَذَلْوَاهْ مَا  رْ  قِ حْ  لُوبَ يَ  مَطْ يَعْرِفِ ال
Abandonne le sommeil et acquiers-la : celui qui connaît la valeur de ce qu’il cherche trouve peu de chose ce
qu’il y dépense.

20 هُ بُ بَا  رْ بَتْ أَ هَ قَدْ ذَ تَقُلْ  لَا  رْبِ وَصَلْ لَى الدَّ عَ رَ  ا كُلُّ مَنْ سَ
Ne dis pas : « Ses maîtres sont partis » ; quiconque marche sur le chemin arrive.

21 عِدَى مُ ال غَا رْ مِ إِ لْ عِ يَادِ ال فِي ازْدِ عَمَلْ لَاحُ ال  صْ مِ إِ لْ عِ مَالُ ال وَجَ
Accroître sa science, c’est humilier ses ennemis ; et la beauté de la science, c’est l’amendement des actes.

La langue, la poésie et la dignité · ُة  زَّ عِ رُ وَال عْ ةُ وَالشِّ غَ  لُّ ال
VERS 22 À 30

22 مَنْ فَ وِ  حْ نَّ بِال نْطِقَ  مَ مِّلِ ال بَلْجَ تَ  قِ اخْ طْ نُّ بِال عْرَابَ  رَمِ الإِ حْ  يُ
Embellis ton langage par la grammaire : celui qui est privé de la flexion désinentielle bafouille en parlant.

23 هَبِي  لَازِمْ مَذْ رَ وَ عْ نْظِمِ الشِّ نِّحَلْا بْغِ ال تَ لَا  فْدِ  رِّ رَاحِ ال طِّ فِي ا
Compose des vers, et suis ma voie : renonce aux dons [des puissants], ne recherche pas les cadeaux.

24 مَا لِ وَ لَى الفَضْ عَ وَانٌ  نْ وَ عُ فَهْ تَذَلْ بْ يُ لَمْ  ذَا  رَ إِ عْ سَنَ الشِّ حْ أَ
Car elle est un signe de mérite ; et que la poésie est belle quand elle n’est pas avilie !

25 وَى بْقَ سِ يَ لَمْ  جُودِ  هْلُ ال تَّكَلْمَاتَ أَ لِ ا صْ لَى الأَ عَ وْ مَنْ  مُقْرِفٍ أَ
Les gens généreux sont morts ; il ne reste qu’un homme de lignée mêlée, ou un autre qui s’appuie sur la
noblesse de ses ancêtres.

26 يَدٍ بِيلَ   تَقْ رُ  تَا  خْ لَا أَ نَا   بَلْأَ لْكَ القُ تِ مَلُ مِنْ   جْ هَا أَ عُ  قَطْ
Je ne choisis pas de baiser une main qu’il serait plus beau de couper que de couvrir de baisers.

27 فِي حِي صِرْتُ  تْنِي عَنْ مَدِي زَ نْ جَ جَلْإِ خَ فِينِي ال  يَكْ فَ لَا  وْ  هَا أَ قِّ رِ
Si elle me récompense de mon éloge, je deviens son esclave ; sinon, la honte me suffit.

28 ةٌ تُغْنِي كِسْرَ هُ  نْ لْكُ كِسْرَى عَ مُ وَشَلْ بِال ءٌ  زَا تِ رِ اجْ بَحْ وَعَنِ ال
Un morceau de pain dispense du royaume de Chosroès, et un filet d’eau suffit à la place de la mer.

29 لَكَ خُذْ لِي  قَوْ لْفَاظِ   عْذَبُ الأَ عَلّْأَ لَ بِ قِي  نُطْ فْظِ  لَّ مَرُّ ال  وَأَ
Le plus doux des mots est de te dire : « Prends » ; et le plus amer, de prononcer « Peut-être ».

30 هُمْ﴾ نَ يْ بَ نَا  قَسَمْ حْنُ   بِرْ ﴿نَ تَ ﴾اعْ زَلْ نَ قِّ  حَ بِال ا ﴿وَ هُ حَقًّ لْقَ تَ
Médite « C’est Nous qui avons réparti entre eux » : tu le trouveras vrai, et « c’est avec la vérité qu’il est
descendu ».
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Le bas monde et la subsistance · ُرِّزْق يَا وَال نْ  الدُّ
VERS 31 À 37

31 هِ مِ تَى مِنْ عَزْ حْوِي الفَ  مَا يَ يْسَ  لَ بِالكَسَلْ يَوْمًا  فَاتَ  مَا  لَا  لَا وَ
Ce que l’homme possède ne vient pas de sa seule résolution, et ce qui lui échappe ne vient pas de sa seule
paresse.

32 هَا عَادَاتِ مِنْ  فَ يَا  نْ  رَحِ الدُّ  فَلْاطْ لِي مَنْ سَ تُعْ يَ وَ لِ عَا خْفِضُ ال  تَ
Rejette ce bas monde : il a pour habitude d’abaisser celui qui est haut et d’élever celui qui est bas.

33 هَا لِ ي حْصِ  فِي تَ اغِبِ  رَّ ةُ ال قَلّْعِيشَ  وْ أَ هَا أَ فِي اهِدِ  زَّ ةُ ال عِيشَ
La vie de celui qui désire l’acquérir vaut la vie de celui qui y renonce, ou moins encore.

34 رٌ ثِ  ثْرٍ مُكْ مُ وَ  هُولٍ وَهْ لَلْكَمْ جَ عِ بِال هَا  لِيمٍ مَاتَ مِنْ عَ وَ
Que d’ignorants riches et comblés, et que de savants qui en sont morts dans les maladies !

35 نَى مُ هَا ال نَلْ مِنْ يَ لَمْ  جَاعٍ   مَلْكَمْ شُ يَاتِ الأَ غَا نَالَ  بَانٍ  وَجَ
Que de braves n’en ont pas obtenu leurs désirs, et que de lâches ont atteint le comble de l’espoir !

36 ئِدْ  تَّ هَا وَا فِي ةَ  لَ حِي رُكِ ال فَاتْ يَلْ حِ تَرْكِ ال فِي  ةُ  لَ حِي مَا ال  نَّ  إِ
Laisse donc les ruses pour l’obtenir, et sois posé : la seule ruse, c’est de laisser les ruses.

37 تُفَدْ ا  مَّ مِ فِدْ  تُ لَمْ  فٍّ  يُّ كَ لَلْأَ  بِالشَّ هُ  نْ هُ مِ  لَّ هَا ال رَمَا فَ
Toute main qui ne donne rien de ce qu’elle reçoit, qu’Allah la frappe de paralysie !

L’origine et la vraie valeur · ُة قِيمَ لُ وَال صْ الأَ
VERS 38 À 42

38 بَدًا  لِي أَ  فَصْ لِي وَ  صْ تَقُلْ أَ لَا  لْ قَدْ حَصَ مَا  تَى  لُ الفَ صْ مَا أَ  نَّ  إِ
Ne dis jamais : « Mon origine et ma lignée » ; l’origine d’un homme, c’est ce qu’il a acquis.

39 بٍ يْرِ أَ غَ ءُ مِنْ  رْ مَ دُ ال يَسُو قَدْ  غَلْ  زَّ نْفَى ال يُ قَدْ  بْكِ   نِ السَّ حُسْ  وَبِ
Un homme peut devenir maître sans [l’appui d’un] père ; et c’est par une bonne fonte qu’on écarte le métal
frelaté.

40 مَا وْكِ وَ دُ مِنَ الشَّ وَرْ ذَا ال لْوَكَ بَصَ ا مِنْ  لَّ رْجِسُ إِ نَّ لُعُ ال  يَطْ
Ainsi la rose naît de l’épine, et le narcisse ne pousse que d’un bulbe.

41 لَى عَ هَ   لَّ مَدُ ال  حْ نِّي أَ  لْمَعَ أَ تَّصَ بَكْرٍ ا بِي   بِأَ ذْ  نَسَبِي إِ
Malgré cela, je loue Allah pour ma lignée, puisqu’elle se rattache à Abū Bakr.
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42 هُ نُ  حْسِ  مَا يُ نْسَانِ   ةُ الإِ قِيمَ قَلّْ  وْ أَ هُ أَ نْ نْسَانُ مِ  رَ الإِ ثَ  كْ أَ
La valeur d’un homme, c’est ce qu’il sait bien faire, qu’il en ait beaucoup ou peu.

Règles de conduite · ِة شَرَ عَا مُ آدَابُ ال
VERS 43 À 50

43 نًى رًا وَغِ  فَقْ يْنِ   مْرَ تُمِ الأَ  لْسَ وَحَاسِبْ مَنْ مَطَلْاكْ سِبِ الفَ وَاكْ
Garde secrètes les deux choses, la pauvreté et la richesse ; gagne [même] la petite pièce, et demande des
comptes à qui tarde à payer.

44 نِبْ تَ  ا وَاجْ ا وَكَدًّ رِعْ جِدًّ وَلْوَادَّ بَابِ الدُّ  رْ مْقَى وَأَ حَ ةَ ال بَ حْ  صُ
Revêts-toi de sérieux et d’effort, et évite la compagnie des sots et des gens du pouvoir.

45 ةٌ بَ تْ رُ خْلٍ   رٍ وَبُ بْذِي تَ يْنَ  بَ تَلْ قَ نْ زَادَ  يْنِ إِ هَذَ لَا  كِ وَ
Entre la prodigalité et l’avarice, il y a un juste milieu ; et chacun des deux, s’il excède, tue.

46 وْا ادَاتٍ مَضَ قِّ سَ فِي حَ خُضْ   لَا تَ لَلْ  زَّ لِل هْلٍ  بِأَ يْسُوا  لَ هُمْ   نَّ إِ
Ne te mêle pas de [critiquer] les maîtres qui nous ont précédés : ce ne sont pas des gens à qui l’on doit imputer
des fautes.

47 هُ  نَّ  مُورٍ إِ  فَلْ عَنْ أُ غَا تَ ا مَنْ غَفَلْوَ لَّ مْدِ إِ حَ بِال زْ  يَفُ لَمْ 
Feins d’ignorer certaines choses : seul celui qui sait fermer les yeux obtient la louange.

48 لَوْ دٍّ وَ  ءُ مِنْ ضِ رْ مَ لُو ال خْ  يْسَ يَ لَ بَلْ سِ جَ فِي رَأْ ةَ  لَ زْ عُ حَاوَلَ ال
L’homme n’est jamais sans adversaire, même s’il cherchait la solitude au sommet d’une montagne.

49 مَا فَ هُ  مَّامِ وَازْجُرْ نَّ نَقَلْمِلْ عَنِ ال ا مَنْ  لَّ هَ إِ رُو مَكْ غَ ال لَّ بَ
Détourne-toi du colporteur et repousse-le : seul celui qui rapporte les paroles transmet le mal.

50 نْ فَإِ بْرِ   بِالصَّ وءِ  رَ السُّ قَلْدَارِ جَا نُّ لَى ال حْ مَا أَ فَ رًا  بْ  جِدْ صَ  لَمْ تَ
Ménage le mauvais voisin par la patience ; et si tu n’as plus de patience, qu’il est doux de déménager !

Le pouvoir et la charge de juge · ُء ا ةُ وَالقَضَ يَ لَا الوِ
VERS 51 À 58

51 هُ شَ بَطْ لْطَانَ وَاحْذَرْ   نِبِ السُّ عَلْجَا فَ قَالَ  ذَا  نِدْ مَنْ إِ عَا تُ لَا 
Tiens-toi à l’écart du pouvoir, et crains sa violence : ne t’oppose pas à celui qui fait ce qu’il dit.

52 لُوا  أَ هُمْ سَ نْ  حُكْمَ وَإِ تَلِ ال لَا  عَذَلْ لِفْ مَنْ  فِيكَ وَخَا ةً  بَ رَغْ
N’accepte pas la charge de juge, même si on te la demande par désir de t’avoir, et désobéis à celui qui te le
reproche.
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53 مَنْ لِ ءٌ  عْدَا اسِ أَ نَّ فَ ال نِصْ نَّ  عَدَلْإِ نْ  هَذَا إِ مَ  حْكَا يَ الأَ لِّ وُ
La moitié des gens sont les ennemis de celui qui est chargé de juger — et cela, s’il est juste !

54 هِ تِ ا لَذَّ بُوسِ عَنْ  حْ مَ وَ كَال فَهْ غَلّْ تُ حَشْرِ  فِي ال هِ  يْ  فَّ لَا كَ كِ وَ
Il est comme un prisonnier privé de ses plaisirs, et ses deux mains seront enchaînées au jour du
Rassemblement.

55 فِي ثْقَالِ  تِ  لِاسْ قْصِ وَا نَّ لِل نَّ  ثَلْإِ مَ وَعْظًا وَ لَ ةِ القَاضِي  لَفْظَ
Dans le mot « qāḍī » (juge), [qui se termine par une lettre affaiblie et pesante,] il y a une leçon et un exemple
de diminution et de lourdeur.

56 مَا بِ حُكْمِ  ةُ ال  لَذَّ وَازِي  يُ لَا  زَلْ عَ نْ صُ ا خْ ذَا الشَّ صُ إِ خْ هُ الشَّ قَ ذَا
Le plaisir du pouvoir ne compense pas ce que l’homme goûte quand il en est destitué.

57 مَنْ لِ بَتْ  ا نْ طَ يَاتُ وَإِ لَا فَالوِ عَسَلْ فِي ذَاكَ ال مُّ  سُّ فَال هَا  قَ ذَا
Les charges, même si elles sont douces à celui qui y goûte : le poison est dans ce miel.

58 لَدِي وْهَى جَ بِ أَ نْصِ مَ بُ ال نَصَ فَلْ ةِ السَّ رَا مُدَا ئِي مِنْ  نَا وَعَ
La fatigue de la fonction a usé ma résistance, et ma peine vient de ménager les gens de peu.

L’espoir, la mort et la mesure · ُمَوْت مَلُ وَال الأَ
VERS 59 À 63

59 زْ تَفُ يَا  نْ  فِي الدُّ قَصِّرِ الآمَالَ  مَلْ رُ الأَ ي تَقْصِ عَقْلِ  لِيلُ ال فَدَ
Raccourcis tes espoirs en ce monde, tu réussiras : la preuve de la raison, c’est de raccourcir l’espoir.

60 لَى عَ مَوْتُ  هُ ال بُ لُ  يَطْ نَّ مَنْ  وَجَلْإِ بِال رٌ  هُ جَدِي نْ ةٍ مِ غِرَّ
Celui que la mort recherche et peut prendre par surprise a bien raison d’avoir peur.

61 مَنْ فَ ا  بًّ زِدْ حُ تَ ا  بًّ زُرْ غِ لَلْغِبْ وَ مَ هُ ال ا قْصَ  رْدَادَ أَ تَّ رَ ال ثَ  كْ أَ
Espace tes visites, rends-les de temps en temps, tu seras plus aimé : celui qui revient trop souvent, la
lassitude l’éloigne.

62 هُ مْدَ  رُكْ غِ يْفِ وَاتْ  لِ السَّ نَصْ بِ لَلْخُذْ  حُ تَى دُونَ ال لَ الفَ فَضْ بِرْ  تَ وَاعْ
Prends la lame de l’épée et laisse son fourreau : juge le mérite de l’homme, non ses habits.

63 مَا  لَالٌ كَ قْ  لَ إِ ضُرُّ الفَضْ يَ لَا  فَلْ بَاقُ الطَّ  طْ مْسَ إِ ضُرُّ الشَّ يَ لَا 
La pauvreté ne nuit pas au mérite, comme l’heure du couchant, qui le voile, ne nuit pas au soleil.

Voyager, et répondre aux critiques · ِئِب عَا لَى ال عَ دُّ  رَّ ةُ وَال بَ رْ غُ ال
VERS 64 À 67
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64 رٌ اهِ زٌ ظَ جْ انَ عَ وْطَ كَ الأَ بُّ بَدَلْحُ هْلِ  لْقَ عَنِ الأَ تَ تَرِبْ  فَاغْ
Ton attachement à ton pays est une faiblesse évidente : pars à l’étranger, tu trouveras d’autres proches à la
place des tiens.

65 نًا  بْقَى آسِ يَ مَاءِ  ثِ ال بِمُكْ فَ تَمَلْ  رُ اكْ  بَدْ هِ ال بِ رِ  بَدْ سُرَى ال وَ
L’eau qui stagne devient croupie, et c’est en voyageant de nuit que la lune devient pleine.

66 ثًا بَ لِي عَ قَوْ ئِبُ  عَا هَا ال  يُّ عَلْأَ جُ  لِلْ مُؤْذٍ  وَرْدِ  نَّ طِيبَ ال إِ
Ô toi qui critiques mes paroles à tort : le parfum de la rose incommode le scarabée.

67 تِرْ تَ  لِي وَاسْ قَوْ هُمِ  سْ  دِّ عَنْ أَ عَ عَلْ ثُ سَهْمٌ مِنْ  كَ  نَّ بَ ي يُصِ لَا 
Écarte-toi des flèches de mes paroles et mets-toi à l’abri : qu’une flèche de Thuʿal ne t’atteigne pas !

Explication رْحُ شَّ ال

L’explication suit les dix groupes du poème. Pour chacun, on rappelle le sens des mots difficiles, puis les
textes du Coran et de la Sunna qui fondent le conseil du poète.

1. Laisser les futilités, craindre Allah وَى قْ تَّ هْوِ وَال لَّ تَرْكُ ال

زَلْ غَ نِي وَال غَا  رَ الأَ تَزِلْ ذِكْ زَلْاعْ هَ نِبْ مَنْ  لَ وَجَا قُلِ الفَصْ وَ

بَا  صِّ امِ ال يَّ  لِأَ رَى  فَلْوَدَعِ الذِّكْ  جْمٌ أَ  بَا نَ  صِّ امِ ال يَّ  لِأَ فَ
Vers 1 à 2

تًى فَ نْتَ   نْ كُ ةَ إِ رَ مْ خَ جُرِ ال  نُونٍ مَنْ عَقَلْوَاهْ فِي جُ يَسْعَى  يْفَ   كَ

هِ مَا  لَّ وَى ال تَقْ فَ هَ   لَّ قِ ال تَّ ا وَصَلْوَا لَّ لْبَ امْرِئٍ إِ قَ شَرَتْ  بَا

لًا بَطَ قًا  رْ  يَقْطَعُ طُ يْسَ مَنْ  لَ بَطَلْ هَ ال  لَّ قِي ال تَّ يَ مَا مَنْ   نَّ  إِ

لَى  تَرْكَنْ إِ لَا  رْعَ وَ شَّ دِّقِ ال يْلِ زُحَلْصَ  لَّ فِي ال يَرْصُدُ  رَجُلٍ 
Vers 6 à 9

Le poème s’ouvre comme une rupture : le poète tourne le dos à la poésie d’amour (ghazal), par laquelle
commençaient traditionnellement les poèmes arabes. « La parole décisive » (al-faṣl) s’oppose à la plaisanterie sans
mesure (hazl). La jeunesse est une étoile qui « s’est couchée » (afala). Il en vient vite à l’essentiel : abandonner le vin,
puisque l’homme de raison ne court pas vers la folie, et craindre Allah :

لِحُونَ  تُفْ كُمْ  عَلَّ لَ هُ  بُو نِ تَ  فَاجْ يْطَانِ   مَلِ الشَّ عَ مِّنْ  سٌ  مُ رِجْ لَا زْ ابُ وَالْأَ نصَ رُ وَالْأَ سِ يْ مَ لْ رُ وَا مْ خَ  مَا الْ  نَّ  نُوا إِ مَ لَّذِينَ آ هَا ا  يُّ يَا أَ
« Ô vous qui croyez ! Le vin, les jeux de hasard, les pierres dressées et les flèches divinatoires ne sont qu’une souillure,
œuvre de Satan. Écartez-vous-en, afin de réussir. »
Sourate al-Māʾida, 5 : 90
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تَسِبُ حْ  لَا يَ يْثُ  هُ مِنْ حَ قْ زُ يَرْ  رَجًا ﴿٢﴾ وَ خْ هُ مَ لَّ جْعَل   هَ يَ  لَّ قِ ال تَّ يَ وَمَن 
« Quiconque craint Allah, Il lui donne une issue, et lui accorde Ses dons d’où il ne s’y attend pas. »
Sourate aṭ-Ṭalāq, 65 : 2-3

Le vers 8 retourne l’idée du héros : ce n’est pas le brigand qui coupe les routes, c’est celui qui craint Allah. Le
Prophète صلى الله عليه وسلم a dit de même :

» بِ غَضَ نْدَ ال هُ عِ نَفْسَ لِكُ  مْ يَ لَّذِي  دِيدُ ا مَا الشَّ  نَّ  عَةِ، إِ رَ بِالصُّ دِيدُ  يْسَ الشَّ لَ «
« Le fort n’est pas celui qui terrasse les autres ; le fort est celui qui se maîtrise dans la colère. »
al-Bukhārī, n° 6114, d’après Abū Hurayra

Le vers 9 met en garde contre celui qui « guette Saturne (Zuḥal) dans la nuit », c’est-à-dire l’astrologue qui prétend
lire l’avenir dans les astres. Zuḥal est le nom de cette planète, comme l’indique Mukhtār aṣ-Ṣiḥāḥ. Le hadith est
sévère :

ةً« لَ يْ لَ عِينَ  بَ  رْ ةٌ أَ لَا  هُ صَ لَ بَلْ   تُقْ لَمْ  ءٍ  شَيْ هُ عَنْ  لَ  فَسَأَ فًا  ا تَى عَرَّ  »مَنْ أَ
« Celui qui va voir un devin et l’interroge sur quelque chose, sa prière n’est pas acceptée pendant quarante nuits. »
Muslim, n° 2230 ; d’après Ibn al-Athīr, cité en note, le devin (ʿarrāf) comprend l’astrologue

À retenir : la crainte d’Allah est le premier conseil et la clé de tous les autres ; la vraie force est la maîtrise de
soi.

2. Où sont les puissants d’autrefois ? لُونَ  وَّ يْنَ الأَ  أَ

عَانُ وَمَنْ نْ  دُ وَكَ رُو مْ نُ يْنَ   لَّى وَعَزَلْأَ رْضَ وَوَ لَكَ الأَ مَ

رْعَوْنُ وَمَنْ فِ يْنَ   عَادٌ أَ يْنَ   خَلْأَ  يَسْمَعْ يَ مَ مَنْ  رَا هْ فَعَ الأَ رَ

نَوْا بَ ادُوا وَ ادُوا وَشَ يْنَ مَنْ سَ  لَلْأَ تُغْنِ القُ لَمْ  فَ لَكَ الكُلُّ  هَ
Vers 11 à 13

Le poète reprend un procédé classique de la prédication : la question « Où sont… ? » (ayna). Nemrod, le roi qui
disputa avec Ibrāhīm, Pharaon, le peuple de ʿĀd et les bâtisseurs des pyramides ont possédé la terre, nommé et
destitué ; leurs forteresses et leurs « sommets » (qulal, pluriel de qulla, le haut d’une montagne ou de toute chose,
selon Mukhtār aṣ-Ṣiḥāḥ) ne les ont pas protégés. Le Coran dit :

بُوا لَّذِينَ جَا مُودَ ا ثَ لَادِ ﴿٨﴾ وَ بِ لْ فِي ا هَا  لُ ثْ لَقْ مِ خْ  لَمْ يُ لَّتِي  عِمَادِ ﴿٧﴾ ا لْ مَ ذَاتِ ا رَ عَادٍ ﴿٦﴾ إِ بِ بُّكَ  رَ عَلَ  فَ يْفَ   رَ كَ تَ لَمْ   أَ
تَادِ وْ رْعَوْنَ ذِي الْأَ فِ وَادِ ﴿٩﴾ وَ لْ بِا رَ   خْ الصَّ

« N’as-tu pas vu comment ton Seigneur a traité ʿĀd, Iram aux colonnes, dont on n’avait jamais construit la pareille
dans aucun pays, et les Thamūd qui taillaient le rocher dans la vallée, et Pharaon aux pieux ? »
Sourate al-Fajr, 89 : 6-10

Le vers 15 tire la conclusion : tous seront ressuscités et rétribués selon leurs actes.
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هُ رَ يَ ا  شَرًّ ةٍ  ثْقَالَ ذَرَّ يَعْمَلْ مِ هُ ﴿٧﴾ وَمَن  رَ يَ رًا  يْ ةٍ خَ ثْقَالَ ذَرَّ يَعْمَلْ مِ مَن  فَ
« Quiconque fait le poids d’un atome de bien le verra, et quiconque fait le poids d’un atome de mal le verra. »
Sourate az-Zalzala, 99 : 7-8

À retenir : la puissance de ce monde passe ; seuls restent les actes.

3. La recherche de la science مِ لْ عِ لَبُ ال  طَ

عَتْ مَ يَا جَ ا مَعْ وَصَ  نَيَّ اسْ بُ يْ  لَلْأَ مِ رُ ال يْ هَا خَ تْ بِ مًا خُصَّ  حِكَ

مَا فَ سَلْ  تَكْ لَا  مَ وَ لْ عِ لُبِ ال  هْلِ الكَسَلْاطْ لَى أَ عَ رَ  يْ خَ عَدَ ال بْ  أَ

لَا فِي الدِّينِ وَ هِ   فِقْ لْ لِ فِلْ  تَ  وَلْوَاحْ مَالٍ وَخَ بِ هُ  نْ غِلْ عَ تَ  تَشْ

مَنْ فَ هُ  لْ  صِّ مَ وَحَ وْ نَّ جُرِ ال  بَذَلْوَاهْ مَا  رْ  قِ حْ  لُوبَ يَ  مَطْ يَعْرِفِ ال

هُ بُ بَا  رْ بَتْ أَ هَ قَدْ ذَ تَقُلْ  لَا  رْبِ وَصَلْ لَى الدَّ عَ رَ  ا كُلُّ مَنْ سَ

عِدَى مُ ال غَا رْ مِ إِ لْ عِ يَادِ ال فِي ازْدِ عَمَلْ لَاحُ ال  صْ مِ إِ لْ عِ مَالُ ال وَجَ
Vers 16 à 21

Le poète s’adresse maintenant directement à son lecteur : « Ô mon fils ». Rien n’indique qu’il s’agisse de son propre
fils ; c’est l’appel affectueux d’un aîné à un plus jeune. Le premier conseil est la science, et d’abord le fiqh, la
compréhension de la religion, qu’il ne faut pas délaisser pour « l’argent et les serviteurs » (khawal : les domestiques et
la suite d’un homme). Le Prophète صلى الله عليه وسلم a dit :

يُعْطِي« هُ   لَّ سِمٌ وَال قَا نَا   مَا أَ  نَّ  ، وَإِ فِي الدِّينِ هُ  قِّهْ يُفَ رًا  يْ هِ خَ بِ هُ   لَّ رِدِ ال يُ »مَنْ 
« Celui à qui Allah veut du bien, Il lui donne la compréhension de la religion. Je ne fais que distribuer, et c’est Allah qui
donne. »
al-Bukhārī, n° 71, d’après Muʿāwiya

Le vers 20 est l’un des plus cités : « Quiconque marche sur le chemin arrive. » Il ne faut pas se décourager en disant
que les grands savants ont disparu. Le chemin reste ouvert, et le hadith promet :

ةِ«  نَّ جَ لَى ال  يقًا إِ رِ هِ طَ بِ هُ  لَ هُ   لَّ لَ ال سَهَّ مًا،  لْ هِ عِ فِي تَمِسُ  لْ يَ يقًا  رِ لَكَ طَ  »وَمَنْ سَ
« Celui qui suit un chemin pour y chercher une science, Allah lui facilite par là un chemin vers le Paradis. »
Muslim, n° 2699, d’après Abū Hurayra

Enfin, la science n’est belle que si elle « amende les actes » (v. 21) : savoir sans pratiquer ne sert à rien.

À retenir : la science s’acquiert par l’effort et la persévérance ; elle n’a de valeur que si elle se traduit en
actes.
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4. La langue, la poésie et la dignité ةُ  زَّ عِ رُ وَال عْ ةُ وَالشِّ غَ  لُّ ال

مَنْ فَ وِ  حْ نَّ بِال نْطِقَ  مَ مِّلِ ال بَلْجَ تَ  قِ اخْ طْ نُّ بِال عْرَابَ  رَمِ الإِ حْ  يُ

هَبِي  لَازِمْ مَذْ رَ وَ عْ نْظِمِ الشِّ نِّحَلْا بْغِ ال تَ لَا  فْدِ  رِّ رَاحِ ال طِّ فِي ا

مَا لِ وَ لَى الفَضْ عَ وَانٌ  نْ وَ عُ فَهْ تَذَلْ بْ يُ لَمْ  ذَا  رَ إِ عْ سَنَ الشِّ حْ أَ

وَى بْقَ سِ يَ لَمْ  جُودِ  هْلُ ال تَّكَلْمَاتَ أَ لِ ا صْ لَى الأَ عَ وْ مَنْ  مُقْرِفٍ أَ

يَدٍ بِيلَ   تَقْ رُ  تَا  خْ لَا أَ نَا   بَلْأَ لْكَ القُ تِ مَلُ مِنْ   جْ هَا أَ عُ  قَطْ

فِي حِي صِرْتُ  تْنِي عَنْ مَدِي زَ نْ جَ جَلْإِ خَ فِينِي ال  يَكْ فَ لَا  وْ  هَا أَ قِّ رِ

تُغْنِي كِسْرَةٌ هُ  نْ لْكُ كِسْرَى عَ مُ وَشَلْ بِال ءٌ  زَا تِ رِ اجْ بَحْ وَعَنِ ال

لَكَ خُذْ لِي  قَوْ لْفَاظِ   عْذَبُ الأَ عَلّْأَ لَ بِ قِي  نُطْ فْظِ  لَّ مَرُّ ال  وَأَ

هُمْ﴾ نَ يْ بَ نَا  قَسَمْ حْنُ   بِرْ ﴿نَ تَ ﴾اعْ زَلْ نَ قِّ  حَ بِال ا ﴿وَ هُ حَقًّ لْقَ تَ
Vers 22 à 30

Ibn al-Wardī, lui-même grammairien, recommande la grammaire : sans la flexion désinentielle (iʿrāb), on « bafouille »
(ikhtabala : avoir l’esprit troublé, selon Mukhtār aṣ-Ṣiḥāḥ). Il recommande aussi la poésie, à condition de ne pas la
vendre : ne pas rechercher le rifd ni les niḥal, deux mots qui désignent le don et la gratification (Mukhtār aṣ-Ṣiḥāḥ). Le
poète de cour, qui loue les puissants pour être payé, avilit son art. Le Prophète صلى الله عليه وسلم a dit :

ةً« مَ عْرِ حِكْ نَّ مِنَ الشِّ »إِ
« Il y a, dans la poésie, de la sagesse. »
al-Bukhārī, n° 6145, d’après Ubayy ibn Kaʿb

Vient alors l’un des passages les plus forts : plutôt que de baiser la main d’un puissant, il vaudrait mieux la couper (v.
26) ; un morceau de pain (kisra) dispense du royaume de Chosroès (Kisrā) — un jeu de mots sur les deux noms — et
un filet d’eau (washal, le peu d’eau) suffit à la place de la mer. Le Prophète صلى الله عليه وسلم a enseigné la même fierté :

هُ«  لَّ هِ ال نِ يُغْ تَغْنِ   يَسْ هُ، وَمَنْ   لَّ هُ ال  عِفَّ يُ فِفْ  تَعْ  يَسْ لَى ]…[ وَمَنْ   فْ يَدِ السُّ رٌ مِنَ ال يْ يَا خَ لْ عُ يَدُ ال »ال
« La main d’en haut vaut mieux que la main d’en bas […]. Celui qui s’abstient de demander, Allah le préserve ; celui qui
se suffit, Allah l’enrichit. »
al-Bukhārī, n° 1427, d’après Ḥakīm ibn Ḥizām

Le vers 30 cite deux passages du Coran : la subsistance est répartie par Allah, et ce Livre est descendu avec la vérité.

بَعْضٍ دَرَجَاتٍ فَوْقَ  هُمْ  ضَ بَعْ نَا  فَعْ رَ يَا وَ نْ  ةِ الدُّ يَا حَ  فِي الْ هُمْ  تَ عِيشَ  هُم مَّ نَ يْ بَ نَا  قَسَمْ حْنُ   نَ
« C’est Nous qui avons réparti entre eux leur subsistance dans la vie d’ici-bas, et élevé les uns au-dessus des autres en
degrés. »
Sourate az-Zukhruf, 43 : 32
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زَلَ نَ قِّ  حَ  بِالْ هُ وَ نَا لْ زَ ن قِّ أَ حَ  بِالْ وَ
« C’est avec la vérité que Nous l’avons fait descendre, et avec la vérité qu’il est descendu. »
Sourate al-Isrāʾ, 17 : 105

À retenir : le savoir et le talent ne doivent pas servir à mendier auprès des puissants ; la dignité vaut plus que
la richesse.

5. Le bas monde et la subsistance رِّزْقُ يَا وَال نْ  الدُّ

هَا عَادَاتِ مِنْ  فَ يَا  نْ  رَحِ الدُّ  فَلْاطْ لِي مَنْ سَ تُعْ يَ وَ لِ عَا خْفِضُ ال  تَ

لِهَا ي حْصِ  فِي تَ اغِبِ  رَّ ةُ ال قَلّْعِيشَ  وْ أَ هَا أَ فِي اهِدِ  زَّ ةُ ال عِيشَ

رٌ ثِ  ثْرٍ مُكْ مُ وَ  هُولٍ وَهْ لَلْكَمْ جَ عِ بِال هَا  لِيمٍ مَاتَ مِنْ عَ وَ

نَى مُ هَا ال نَلْ مِنْ يَ لَمْ  جَاعٍ   مَلْكَمْ شُ يَاتِ الأَ غَا نَالَ  بَانٍ  وَجَ

ئِدْ  تَّ هَا وَا فِي ةَ  لَ حِي رُكِ ال فَاتْ يَلْ حِ تَرْكِ ال فِي  ةُ  لَ حِي مَا ال  نَّ  إِ
Vers 32 à 36

Ce que l’homme possède ne dépend pas seulement de son effort (v. 31) : le monde abaisse les grands et élève les
petits ; des ignorants sont riches et des savants meurent pauvres ; des lâches réussissent là où des braves échouent.
D’où le célèbre vers 36 : « La seule ruse, c’est de laisser les ruses. » Il ne s’agit pas de renoncer au travail, que le
poète recommande plus loin (v. 43-44), mais aux manœuvres et à l’inquiétude. La vraie richesse est ailleurs :

» فْسِ نَّ نَى ال نَى غِ غِ ، وَلَكِنَّ ال رَضِ عَ ةِ ال رَ ثْ  نَى عَنْ كَ غِ يْسَ ال لَ «
« La richesse ne consiste pas à avoir beaucoup de biens ; la vraie richesse est la richesse de l’âme. »
al-Bukhārī, n° 6446, d’après Abū Hurayra

Le vers 37 maudit la main qui ne fait profiter personne de ce qu’elle reçoit : la générosité est la contrepartie de la
subsistance.

À retenir : chercher sa subsistance avec sérieux, sans ruse ni angoisse, en sachant que la répartition
appartient à Allah.
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6. L’origine et la vraie valeur ةُ قِيمَ لُ وَال صْ الأَ

بَدًا  لِي أَ  فَصْ لِي وَ  صْ تَقُلْ أَ لَا  لْ قَدْ حَصَ مَا  تَى  لُ الفَ صْ مَا أَ  نَّ  إِ

بٍ يْرِ أَ غَ ءُ مِنْ  رْ مَ دُ ال يَسُو قَدْ  غَلْ  زَّ نْفَى ال يُ قَدْ  بْكِ   نِ السَّ حُسْ  وَبِ

وْكِ وَمَا دُ مِنَ الشَّ وَرْ ذَا ال لْوَكَ بَصَ ا مِنْ  لَّ رْجِسُ إِ نَّ لُعُ ال  يَطْ

لَى عَ هَ   لَّ مَدُ ال  حْ نِّي أَ  لْمَعَ أَ تَّصَ بَكْرٍ ا بِي   بِأَ ذْ  نَسَبِي إِ

هُ نُ  حْسِ  مَا يُ نْسَانِ   ةُ الإِ قِيمَ قَلّْ  وْ أَ هُ أَ نْ نْسَانُ مِ  رَ الإِ ثَ  كْ أَ
Vers 38 à 42

« L’origine d’un homme, c’est ce qu’il a acquis. » La noblesse ne s’hérite pas. Le poète prend deux images : l’orfèvre
qui épure le métal en le refondant, débarrassant l’or de son alliage frelaté (zaghal, la fraude), et la nature, où la rose
naît de l’épine et le narcisse d’un bulbe. Le Coran et la Sunna le disent clairement :

كُمْ تْقَا  هِ أَ  لَّ رَمَكُمْ عِندَ ال كْ نَّ أَ إِ
« Le plus noble d’entre vous auprès d’Allah est le plus pieux. »
Sourate al-Ḥujurāt, 49 : 13

هُ« بُ نَسَ هِ  بِ سْرِعْ  يُ لَمْ  هُ،  لُ مَ عَ هِ  بِ أَ  بَطَّ »وَمَنْ 
« Celui que ses actes ont retardé, sa lignée ne le fera pas avancer. »
Muslim, n° 2699, d’après Abū Hurayra

Le poète ajoute pourtant, avec humilité, qu’il loue Allah pour sa propre lignée, qui remonte à Abū Bakr (v. 41) : un beau
lignage est une grâce, pas un mérite. Le vers 42, « La valeur d’un homme, c’est ce qu’il sait bien faire », reprend un
proverbe très ancien. Ar-Rāghib al-Aṣfahānī cite une parole voisine de ʿAlī : « Les gens sont les fils de ce qu’ils font
bien ». Ibn Taymiyya rapporte le proverbe et ajoute : « Les gens du commun disent : la valeur de chaque homme est
ce qu’il sait bien faire ; les connaisseurs disent : la valeur de chaque homme est ce qu’il recherche. »

À retenir : on ne se glorifie pas de ses ancêtres ; on se juge à sa piété et à ses œuvres.
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7. Règles de conduite ةِ شَرَ عَا مُ آدَابُ ال

نًى رًا وَغِ  فَقْ يْنِ   مْرَ تُمِ الأَ  لْسَ وَحَاسِبْ مَنْ مَطَلْاكْ سِبِ الفَ وَاكْ

نِبْ تَ  ا وَاجْ ا وَكَدًّ رِعْ جِدًّ وَلْوَادَّ بَابِ الدُّ  رْ مْقَى وَأَ حَ ةَ ال بَ حْ  صُ

ةٌ بَ تْ رُ خْلٍ   رٍ وَبُ بْذِي تَ يْنَ  بَ تَلْ قَ نْ زَادَ  يْنِ إِ هَذَ لَا  كِ وَ

وْا ادَاتٍ مَضَ قِّ سَ فِي حَ خُضْ   لَا تَ لَلْ  زَّ لِل هْلٍ  بِأَ يْسُوا  لَ هُمْ   نَّ إِ

هُ  نَّ  مُورٍ إِ  فَلْ عَنْ أُ غَا تَ ا مَنْ غَفَلْوَ لَّ مْدِ إِ حَ بِال زْ  يَفُ لَمْ 

لَوْ دٍّ وَ  ءُ مِنْ ضِ رْ مَ لُو ال خْ  يْسَ يَ لَ بَلْ سِ جَ فِي رَأْ ةَ  لَ زْ عُ حَاوَلَ ال

مَا فَ هُ  مَّامِ وَازْجُرْ نَّ نَقَلْمِلْ عَنِ ال ا مَنْ  لَّ هَ إِ رُو مَكْ غَ ال لَّ بَ

نْ فَإِ بْرِ   بِالصَّ وءِ  رَ السُّ قَلْدَارِ جَا نُّ لَى ال حْ مَا أَ فَ رًا  بْ  جِدْ صَ  لَمْ تَ
Vers 43 à 50

Une série de conseils pratiques : garder pour soi sa pauvreté comme sa richesse ; gagner même la plus petite pièce
et réclamer son dû à celui qui tarde à payer (maṭl : faire traîner une dette, Mukhtār aṣ-Ṣiḥāḥ) ; fuir les sots ; tenir le
juste milieu entre prodigalité et avarice :

وَامًا قَ لِكَ  ذَٰ يْنَ  بَ رُوا وَكَانَ  تُ  يَقْ لَمْ  فُوا وَ سْرِ يُ لَمْ  نفَقُوا  ذَا أَ لَّذِينَ إِ وَا
« Ceux qui, lorsqu’ils dépensent, ne sont ni prodigues ni avares, mais se tiennent entre les deux, avec mesure. »
Sourate al-Furqān, 25 : 67

Le vers 46 demande de ne pas critiquer « les maîtres qui nous ont précédés » ; les savants de la Sunna appliquent ce
principe d’abord aux Compagnons et aux pieux prédécesseurs. Le Coran enseigne la prière des croyants pour leurs
devanciers :

نُوا مَ ذِينَ آ لَّ لِّ  لًّا  نَا غِ بِ  لُو قُ فِي  عَلْ  جْ  لَا تَ مَانِ وَ ي بِالْإِ نَا  بَقُو  لَّذِينَ سَ نَا ا نِ وَا  خْ لِإِ نَا وَ لَ رْ  فِ نَا اغْ  بَّ رَ
« Seigneur, pardonne-nous ainsi qu’à nos frères qui nous ont précédés dans la foi, et ne mets dans nos cœurs aucune
rancune envers ceux qui ont cru. »
Sourate al-Ḥashr, 59 : 10

Il faut savoir fermer les yeux (v. 47), accepter qu’on aura toujours des adversaires (v. 48), et repousser le colporteur
de paroles :

امٌ« مَّ نَ ةَ   نَّ جَ يَدْخُلُ ال لَا  «
« Le colporteur de médisances n’entrera pas au Paradis. »
Muslim, n° 105, d’après Ḥudhayfa

Enfin, le mauvais voisin se supporte avec patience ; et si la patience s’épuise, on déménage plutôt que de lui nuire. Le
Prophète صلى الله عليه وسلم a dit : « Que celui qui croit en Allah et au Jour dernier ne nuise pas à son voisin » (al-Bukhārī, n° 6018).

À retenir : la bonne conduite tient en trois mots : mesure, discrétion et patience.
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8. Le pouvoir et la charge de juge ءُ ا ةُ وَالقَضَ يَ لَا الوِ

هُ شَ بَطْ لْطَانَ وَاحْذَرْ   نِبِ السُّ عَلْجَا فَ قَالَ  ذَا  نِدْ مَنْ إِ عَا تُ لَا 

لُوا  أَ هُمْ سَ نْ  حُكْمَ وَإِ تَلِ ال لَا  عَذَلْ لِفْ مَنْ  فِيكَ وَخَا ةً  بَ رَغْ

مَنْ لِ ءٌ  عْدَا اسِ أَ نَّ فَ ال نِصْ نَّ  عَدَلْإِ نْ  هَذَا إِ مَ  حْكَا يَ الأَ لِّ وُ
Vers 51 à 53

مَنْ لِ بَتْ  ا نْ طَ يَاتُ وَإِ لَا فَالوِ عَسَلْ فِي ذَاكَ ال مُّ  سُّ فَال هَا  قَ ذَا

لَدِي وْهَى جَ بِ أَ نْصِ مَ بُ ال نَصَ فَلْ ةِ السَّ رَا مُدَا ئِي مِنْ  نَا وَعَ
Vers 57 à 58

C’est la partie la plus personnelle du poème : Ibn al-Wardī fut lui-même cadi de Manbij, et il parle d’expérience. « La
fatigue de la fonction a usé ma résistance » (v. 58). Il conseille de se tenir loin du pouvoir et de refuser la charge de
juge, même si on la lui propose : la moitié des gens seront ses ennemis, même s’il est juste. Deux hadiths fondent ce
conseil :

كِّينٍ« يْرِ سِ غَ بِ حَ   فَقَدْ ذُبِ  ، اسِ نَّ يْنَ ال بَ يًا   قَاضِ عِلَ  »مَنْ جُ
« Celui qu’on a nommé juge entre les gens a été égorgé sans couteau. »
Ibn Māja, n° 2308, d’après Abū Hurayra ; at-Tirmidhī le juge « ḥasan gharīb »

ةُ« ئْسَتِ الفَاطِمَ بِ ةُ وَ عَ  رْضِ مُ نِعْمَ ال فَ يَامَةِ،  قِ مَ ال يَوْ ةً  مَ نَدَا تَكُونُ   مَارَةِ، وَسَ لَى الإِ عَ رِصُونَ  تَحْ  كُمْ سَ نَّ  »إِ
« Vous allez convoiter le pouvoir, et ce sera un regret le Jour de la Résurrection : quelle bonne nourrice, et quelle
mauvaise sevreuse ! »
al-Bukhārī, n° 7148, d’après Abū Hurayra

L’image du hadith — le pouvoir est doux comme la nourrice, amer comme le sevrage — est exactement celle du vers
57 : « Le poison est dans ce miel. » Le vers 55 est un jeu de grammairien : le mot al-qāḍī (le juge) est un nom dit
manqūṣ, « diminué », dont le yāʾ final ne porte pas les voyelles ḍamma et kasra « à cause de leur lourdeur » (li-l-
istithqāl), comme l’expliquent les grammairiens (Ibn Hishām, Sharḥ Shudhūr adh-dhahab ; Abū al-Fidāʾ, al-Kunnāsh).
Le nom même du juge porte donc la marque de la diminution et de la lourdeur.

À retenir : le pouvoir est une charge et une épreuve, non un honneur à rechercher.
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9. L’espoir, la mort et la mesure مَوْتُ مَلُ وَال الأَ

زْ تَفُ يَا  نْ  فِي الدُّ قَصِّرِ الآمَالَ  مَلْ رُ الأَ ي تَقْصِ عَقْلِ  لِيلُ ال فَدَ

لَى عَ مَوْتُ  هُ ال بُ لُ  يَطْ نَّ مَنْ  وَجَلْإِ بِال رٌ  هُ جَدِي نْ ةٍ مِ غِرَّ

مَنْ فَ ا  بًّ زِدْ حُ تَ ا  بًّ زُرْ غِ لَلْغِبْ وَ مَ هُ ال ا قْصَ  رْدَادَ أَ تَّ رَ ال ثَ  كْ أَ

هُ مْدَ  رُكْ غِ يْفِ وَاتْ  لِ السَّ نَصْ بِ لَلْخُذْ  حُ تَى دُونَ ال لَ الفَ فَضْ بِرْ  تَ وَاعْ

مَا  لَالٌ كَ قْ  لَ إِ ضُرُّ الفَضْ يَ لَا  فَلْ بَاقُ الطَّ  طْ مْسَ إِ ضُرُّ الشَّ يَ لَا 
Vers 59 à 63

Raccourcir ses espoirs, c’est être lucide : la mort peut surprendre à tout moment. Le Prophète صلى الله عليه وسلم dit à Ibn ʿUmar :

» بِيلٍ  رُ سَ بِ عَا وْ  نَّكَ غَرِيبٌ أَ  يَا كَأَ نْ  فِي الدُّ »كُنْ 
« Sois en ce monde comme un étranger ou un passant. » Et Ibn ʿUmar disait : « Le soir, n’attends pas le matin ; le
matin, n’attends pas le soir. »
al-Bukhārī, n° 6416

Le vers 61 reprend l’adage « Zur ghibban tazdad ḥubban » : « Visite de temps en temps, tu seras plus aimé. » Ghibb,
dans la visite, c’est venir un jour et laisser un jour, ou à intervalles ; al-Ḥasan disait : une fois par semaine (Mukhtār aṣ-
Ṣiḥāḥ). Cette parole est souvent présentée comme un hadith, mais ses chaînes sont discutées : Abū Bakr Ibn al-ʿArabī
la considère comme un proverbe attribué à tort au Prophète صلى الله عليه وسلم. Le vers 63 compare le mérite au soleil : l’heure du
couchant (ṭafal, le moment où le soleil jaunit avant de se coucher, selon al-Ṣiḥāḥ cité dans Tāj al-ʿarūs) le voile sans
rien lui ôter.

À retenir : vivre en passant, sans attachement excessif ; juger les gens sur leur mérite, non sur leurs habits.

10. Voyager, et répondre aux critiques ئِبِ عَا لَى ال عَ دُّ  رَّ ةُ وَال بَ رْ غُ ال

رٌ اهِ زٌ ظَ جْ انَ عَ وْطَ كَ الأَ بُّ بَدَلْحُ هْلِ  لْقَ عَنِ الأَ تَ تَرِبْ  فَاغْ

نًا  بْقَى آسِ يَ مَاءِ  ثِ ال بِمُكْ فَ تَمَلْ  رُ اكْ  بَدْ هِ ال بِ رِ  بَدْ سُرَى ال وَ

ثًا بَ لِي عَ قَوْ ئِبُ  عَا هَا ال  يُّ عَلْأَ جُ  لِلْ مُؤْذٍ  وَرْدِ  نَّ طِيبَ ال إِ

تِرْ تَ  لِي وَاسْ قَوْ هُمِ  سْ  دِّ عَنْ أَ عَ عَلْ ثُ سَهْمٌ مِنْ  كَ  نَّ بَ ي يُصِ لَا 
Vers 64 à 67

L’attachement excessif à son pays peut être une faiblesse : l’eau qui stagne devient croupie, et la lune ne devient
pleine qu’en voyageant dans le ciel. Le Coran invite à parcourir la terre :
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رُ شُو نُّ هِ ال يْ لَ  هِ وَإِ قِ لُوا مِن رِّزْ هَا وَكُ بِ نَاكِ مَ فِي  فَامْشُوا  لُولًا  رْضَ ذَ عَلَ لَكُمُ الْأَ لَّذِي جَ وَ ا هُ
« C’est Lui qui vous a soumis la terre : parcourez donc ses étendues et mangez de Sa subsistance ; et c’est vers Lui que
sera la Résurrection. »
Sourate al-Mulk, 67 : 15

Le poème se termine par une pointe contre ceux qui le critiquent : le parfum de la rose incommode le scarabée (juʿal,
un petit insecte, Mukhtār aṣ-Ṣiḥāḥ) ; qu’ils se mettent à l’abri des « flèches de Thuʿal ». Les Banū Thuʿal, une branche
de la tribu de Ṭayyiʾ, étaient célèbres pour leur adresse au tir à l’arc ; Imruʾ al-Qays les a chantés, et les poètes ont
souvent fait allusion à eux (ad-Damīrī, Sharḥ Lāmiyyat al-ʿAjam).

À retenir : le croyant cherche le bien où qu’il se trouve, et ne se laisse pas arrêter par les critiques injustes.

Principales variantes رُوقِ هَمُّ الفُ  أَ
B = Majmūʿat al-qaṣāʾid az-zuhdiyyāt (texte de base) ; C = al-Kashkūl ; D = Miftāḥ al-afkār ; E = Mawārid aẓ-ẓamʾān ; A = Abyāt mukhtāra. La
leçon du vers 37 vient de Nafḥat al-Yaman.

Vers Variante

1 B et D : « نِي وَا غَ نِي » au lieu de ,(les belles) « ال غَا  .(A, C) « الأَ

2 C : « َو هْ لَّ .« وَدَعِ ال

3 Vers absent de C.

4 C : « َة رَ مْ خَ رُكِ ال .« وَاتْ

7 A et C : «  .« جَاوَرَتْ

9 A : «  يْلِ  لَّ بِال  ».

11 Vers absent de A et de C.

14 C : « قَى تُّ هْلُ ال .« أَ

16 B et D : «  نَيَّ بُ يَا   ».

20 C : « ُه مُ ا يَّ  بَتْ أَ هَ قَدْ ذَ  ».

22 B : «  عْرَابَ مَ الإِ رِ .« حُ

23 Vers absent de D ; C : «  قَلّْ  يَا أَ نْ  فِي الدُّ فْدِ  رِّ رَاحُ ال طِّ فَا  ».

24 Vers absent de D.

25 Vers absent de D ; C : «  لِ هْلُ الفَضْ .« مَاتَ أَ

28 B et D : « ٌء تِفَا  ءٌ ») nous suivons C ; « اكْ زَا تِ .qui évite la répétition du sens ,(« اجْ

32 C : « يَا نْ  قَاطِعِ الدُّ  ».

34 B : «  لِيلٍ عَ  ») nous suivons D ; « وَ لِيمٍ عَ  » qui fait pendant à ,(« وَ هُولٍ .« جَ

36 C : «  تَّكِلْ .« وَا

37 Leçon de Nafḥat al-Yaman. B, D et E : «  فِدْ تُ ا  مَّ مِ نَلْ  تَ لَمْ   » ; C : « رَى قِ هَا ال نَلْ مِنْ تَ لَمْ   ».
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Vers Variante

39 C : « خْفَى  قَدْ يَ  ».

45 C : « َم نْ دَا .« إِ

46 C : «  ادَاتٍ بِّ سَ فِي سَ  ».

49 C : « ُه رْ جُ  .« وَاهْ

50 C : «  نْ رَ وَإِ نْ جَا ارِ إِ رَ الدَّ .« دَارِ جَا

51 C : «  خَاصِمْ  لَا تُ  ».

55 Vers absent de C.

57 C : « ُه قَ مَنْ ذَا لِ لُو  حْ  نْ يَ ةِ إِ لَ  وْ .« عَسَلُ الدَّ

58 Vers absent de C.

59 C : « ِد لِيلُ القَصْ فَدَ  ».

60 C : « ُه نْ لَةٍ مِ  لَى غَفْ عَ  ».

61 A : «  لَلْ مَ هُ ال نَا  ضْ .« أَ

62 A : «  يْفِ  دِّ السَّ حَ  .« خُذْ بِ

63 Vers absent de C.

66 C : «  تِبُ عَا هَا ال  يُّ .« أَ

67 C : «  غِلْ تَ  لَفْظِي وَاشْ هُمِ  سْ  .« مِنْ أَ

Ce qui est moins sûr

Az-Ziriklī note que la Lāmiyya ne figurait pas dans le Dīwān d’Ibn al-Wardī et qu’elle y a été ajoutée à l’impression.
L’attribution, appuyée par les catalogues et les commentaires, reste celle de toute la tradition, mais elle n’est pas établie
par un témoignage contemporain de l’auteur que nous ayons pu consulter.
Le nombre et l’ordre des vers varient selon les sources . Notre texte suit la version la plus complète ; d’autres éditions
peuvent compter des vers en plus ou en moins.
Pour les vers 1, 16, 22, 28, 34 et 37, nous avons préféré la leçon d’une autre source à celle du texte de base ; ces choix
sont signalés dans le tableau des variantes.
Le hadith « Zur ghibban tazdad ḥubban » (v. 61) est rapporté par plusieurs chaînes, mais son authenticité est discutée ;
nous ne le présentons pas comme une parole sûre du Prophète صلى الله عليه وسلم.

Le destinataire du poème n’est pas connu avec certitude : l’appel « Ô mon fils » (v. 16) ne prouve pas qu’il s’adresse au
propre fils de l’auteur, et son titre vise « les frères » et « les amis ».
Aucun commentaire ancien de la Lāmiyya n’a été retrouvé (ils sont seulement signalés
dans des catalogues de manuscrits). Nos explications s’appuient sur les dictionnaires et les textes cités, non sur un
commentaire classique.
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Sources رُ ادِ مَصَ ال

Texte du poème : ʿAbd al-ʿAzīz as-Salmān, Majmūʿat al-qaṣāʾid az-zuhdiyyāt, p. 519-521,
Miftāḥ al-afkār, p. 1043-1046, Mawārid aẓ-ẓamʾān ; al-Bahāʾ al-
ʿĀmilī, al-Kashkūl, p. 232-234 ; ash-Shirwānī, Nafḥat al-Yaman
, p. 154.

Auteur : az-Ziriklī, al-Aʿlām, notice « Ibn al-Wardī » ; Ibn al-Wardī, Taḥrīr al-khaṣāṣa,
introduction de l’éditeur.

Lexique : ar-Rāzī, Mukhtār aṣ-Ṣiḥāḥ ; az-Zabīdī, Tāj al-ʿarūs.

Hadiths : al-Bukhārī, n° 71, 1427, 6018, 6114, 6145, 6416, 6446, 7148 ; Muslim, n° 105,
2230, 2699 ; Ibn Māja, n° 2308.

Autres : Ibn Hishām, Sharḥ Shudhūr adh-dhahab ; Abū al-Fidāʾ, al-Kunnāsh ; Ibn Taymiyya, al-Jawāb aṣ-ṣaḥīḥ ; ar-
Rāghib, al-Mufradāt ; Abū Bakr Ibn al-ʿArabī, Sirāj al-murīdīn ; ad-Damīrī, Sharḥ Lāmiyyat al-ʿAjam.

Traduction et explication : Papa Madior DIOP, TAHA ACADEMY. Tous les textes et faits cités ont été vérifiés dans les sources.
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